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Escalade - Spéléologie

Vertical sans limite - Marc Villaroya . . . . . . . . . . . . . . . . . . K3
Caylus – Tél. 06 82 76 24 63
Toute l’année sur réservation. Escalade – Via Ferrata

All year on reservation.
 Todo el año con reserva previa.
Het hele jaar op reservering.

Janice Mattio - L'ôtre aventure . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .L3
Ginals - Tél. 06 6113 77 64
Sur réservation. Escalade – Via Ferrata

On reservation.
 Con reserva previa.
Op reservering.

www.l-otre-aventure.com

Base de Canoë-kayak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F4
Lafrançaise - Tél. 05 63 31 56 43
Ouvert de mai à septembre. Location et encadrement de groupe canoë, kayak et paddle 
sur la descente de la "plaine de l'Aveyron". Sur réservation. 

Open from May to September. Rental and supervision of canoe, kayak and paddle 
groups on the descent of the "plaine de l'Aveyron". On reservation. 
Abierto de mayo a septiembre. Alquiler y supervisión de grupos de canoas, kayaks y 
paddle en el descenso de la "plaine de l'Aveyron". Con reserva previa.
Geopend van mei tot september. Verhuur en begeleiding van kano-, kajak- en peddel-
groepen op de afdaling van de "plaine de l'Aveyron". Op reservering.

canoe-tarnetgaronne.fr

Association Laudinie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .4M
Laguépie – Tél. 07 69 23 15 80
Juillet et août. Location de VTT et paddle sur réservation.

July and August. Mountain bikes and paddle rental, on reservation only. 
Julio e Agosto. Alquiler de BTT y de remo, con reseva.
Juli en Augustus. Mountainbike en peddelverhuur, op reservatie.

Rand’Eau Loisirs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .D5
Moissac – Tél. 05 81 11 91 39 / 06 85 47 72 47
Toute l’année sur réservation. Canoë, kayak, bateaux électriques, pédalos, stand-up 
paddle, vélo.

Open all year on reservation. Canoe, kayaks, electric boats, pedal boats, stand-up 
paddle, bike.
Todos los días con reserva. Canoa, kayak, barcos eléctricos, pedaletas, stand-up 
paddle, bicicleta.
Het hele jaar geopen op reservatie. Kano, kajaks, elektrische boten, waterfietsen, 
stand-up paddle, fiets.

www.randeau.net

Association 3 Rivières Pagaies . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .G6
Montauban - Tél. 06 86 17 12 13
Location de canoë, paddle, pirogue. Toute l’année sur réservation. Du lundi au dimanche, 
de 9h à 18h.

 Canoe, paddle, canoe rental. All year on reservation. Monday to Sunday, 9 am to 6 pm.
Alquiler de canoa, paddle, piragua. Todo el año con reserva previa. Lunes a domingo, 
de 9 a 18 hs.
Kano, peddel, kanoverhuur. Het hele jaar op reservering. Maandag t/m zondag van 
9.00 tot 18.00 uur.

Climbzone . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .G6
Montauban – Tél.05 63 02 59 22
1300m2 de grimpe et 3 zones dédiées à l’escalade. Lundi au vendredi 12h à 21h30. 
Samedi et dimanche 10h à 19h. Jours fériés de 10h à 19h.

1300m2 of climbing and 3 areas dedicated to climbing. Monday to Friday 12 pm to 9:30 
pm. Saturday and Sunday 10 am to 7 pm Holidays from 10 am to 7 pm.
1300m2 de escalada y 3 zonas dedicadas a la escalada. Lunes a Viernes 12 a 21:30 hrs. 
Sábado y domingo de 10 a 19 hs. Festivos de 10 a 19 hs.
1300m2 klimmen en 3 klimgebieden. Maandag t/m vrijdag 12.00 uur tot 21.30 uur 
Zaterdag en zondag van 10 tot 19 uur. Feestdagen van 10.00 tot 19.00 uur.

Shark’Aventures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .G6
Montauban – Tél. 06 12 53 45 83
Ouvert toute l’année. Spéléologie, escalade, canoë-kayak, tir à l’arc, ski, snowboard…

 Open all year. Caving, climbing, canoeing, archery, skiing, snowboarding…
 Todo el año. Espeleología, escalada, piragüismo, tiro con arco, esquí, snowboard…
Het hele jaar door. Speleologie, klimmen, kanoën, boogschieten, skiën, snowboar-
den…

www.sharkaventures.com

Agrip Aventure . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . F7
Montech – Tél. 06 78 29 24 40
D’avril à octobre : week-ends, jours fériés et vacances scolaires. Juillet-août, réserva-
tion conseillée : 10h à 18h. Plus de 130 activités au cœur de la Forêt d’Agre.

From April to October open weekends, public holidays and school holidays. July-
August, booking is recommended: 10 a.m to 7 p.m. More than 130 activities in the 
Forêt d’Agre.
De abril a octubre, fines de semana abiertos, días festivos y vacaciones escolares. 
Julio-agosto, reserva recomendada: de 10.00 a 19.00. Más de 130 actividades en la 
Forêt d’Agre.
Van april tot oktober open weekends, feestdagen en schoolvakanties. Juli-augustus, 
boeking aanbevolen: 10.00 uur tot 19.00 uur. Meer dan 130 activiteiten in het Forêt 
d’Agre.

www.agrip-aventure.fr

CVIFS – Activités nautiques . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . F7
Montech – Tél. 06 70 00 63 53
Sur le site de la Pente d’eau de Montech, activités nautiques adaptées à tous : canoë, 
kayak, stand-up paddle, aviron, dragon boat. Payant. Juillet à septembre, du lundi au 
dimanche. Réservation sur www.canoe31.fr.

On the site of the Pente d'eau de Montech, nautical activities: canoeing, kayaking, 
stand-up paddle, rowing, dragon boat. Charges apply. July to September, monday to 
sunday. Booking on www.canoe31.fr
En el lugar de la Pente d'eau en Montech, actividades náuticas: piragüismo, kayak, 
paddle, remo, barco dragón. De pago. De julio a septiembre, de lunes a domingo. 
Reserva previa en www.canoe31.fr
Aan de waterhelling van Montech, nautische activiteiten: kanoën, kajakken, peddel-
boarden, roeien, drakenboot. Toeslag. Juli t/m september, maandag t/m zondag. 
Reservering op www.canoe31.fr

Evasion Cable Park . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I4
Monteils – Tél. 07 82 11 68 76
Payant. Toute l’année sur réservation. Wakeboard, paddle, pédalo, restaurant.

 Charges apply. All year on reservation. Wakeboard, paddle, pedal boats, restaurant.
De pago. Todo el año con reserva previa. Wakeboard, paddle, pedaletas, restaurante.

 Toeslag. Het hele jaar op reservering. Wakeboard, paddle, waterfietsen, restaurant.

D’escalades en aventure . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .J4
Mouzieys-Panens – Tél. 06 71 71 76 86
Escalade, via ferrata, parcours en falaise. Dès 4 ans. Ouvert toute l’année sur réser-
vation.

Climbing, via ferrata, course in cliff. From 4 years old. Open all year by appointment.
Escalada, vía ferrata, curso en acantilado. A partir de 4 años. Abierto todo el año con 
reserva previa.
Klimmen, via ferrata, koers in klif. Vanaf 4 jaar oud. Het hele jaar open op reservatie.

www.tarn-escalade.fr

École française de Canoë-Kayak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .H5
Nègrepelisse – Tél. 05 63 31 56 43
Ouvert toute l’année. Location, club, groupe. Inscription et réservation conseillées.

 Open all year, rental, club, group, by reservation.
 Todo el año. Alquiler, club, grupo. Con reserva.
 Het hele jaar. Verhuur, club, groep. Geopen op reservatie.

canoe-tarnetgaronne.fr

Aqua’Causs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .J5
Penne – Tél. 05 63 78 93 43 / 06 89 78 95 40
Mai à septembre, tous les jours de 9h à 19h. Canoë-kayak.

 May to September, daily from 9am to 7pm. Canoeing.
 Mayo a septiembre, todos los días de 9.00 a 19.00. Canoa kayak.
 In meer in september, elke dag van 9 uur tot 19 uur. Kanoën.

Escapad'o Canoë . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .J5
Penne - Tél. 06 44 15 01 89
2 parcours : Viel Four-Penne 12 km et Penne-Bruniquel 7 km. Juillet-août, sur réservation.

July-august, on reservation. 
 Julio-agosto, con reserva previa.
Juli-augustus, op reservering.

www.escapado-penne.fr

 Canoeing - Paddle - Rock climbing - Potholing -  Canoas - Padel - 
Escalada - Espeleologia  Kanoën - Paddle - Klimmen - Speleologie

Village des loisirs du Lomagnol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . C8
Beaumont-de-Lomagne – Tél. 05 63 02 16 76
Ouvert toute l’année. Accès libre et gratuit. Pêche, pétanque, jeux enfants, aire de 
pique-nique, parcours santé 10 agrés. Activités nautiques (canoë, paddles), Aquapark, 
piscine 3 bassins et toboggans aquatiques tous les jours du 1er juillet au 31 août. Sur 
place : camping, gîtes, mobil-home et lodges.

Open all year. Free and open access. Fishing, pétanque, children's games, picnic area, 
10-course fitness trail. Water activities (canoeing, paddles), Aquapark, 3-pool swimming 
pool and water slides every day from July 1 to August 31. On site: campsite, gîtes, 
mobile homes and lodges.
Abierto todo el año. Acceso libre y gratuito. Pesca, petanca, juegos infantiles, zona de 
picnic, circuito de fitness de 10 recorridos. Actividades acuáticas (piragüismo, remo), 
Aquapark, piscina de 3 piscinas y toboganes todos los días del 1 de julio al 31 de 
agosto. En el lugar: camping, casas rurales, casas móviles y albergues.
Het hele jaar geopend. Gratis en open toegang. Vissen, jeu de boules, kinderspelen, 
picknickplaats, fitnessparcours van 10 banen. Wateractiviteiten (kanoën, peddels), 
Aquapark, zwembad met 3 zwembaden en glijbanen elke dag van 1 juli tot 31 augus-
tus. Ter plaatse: camping, gîtes, stacaravans en lodges.

www.camping-tarn-et-garonne.com

 Bathing places: swimming pool, lake, river -  Zona de baño: pis-
cina, lago, río -  Badplaatsen: zwembad, meer, rivier

Lieux de baignade:

Plage d’Ardus. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . G5
Lamothe-Capdeville – Tél. 05 63 31 32 29
Baignade surveillée en rivière du 01/07 au 31/08 : 14h30 à 19h, plage de sable. 
Gratuit. 

 Supervised river bathing 01/07 to 31/08: 2.30 to 7 pm, sand beach. Free.
 Baño vigilado en río del 01/07 al 31/08: 14.30 a 19.00, playa de arena. Gratis.
 Bewaakt zwemmen in de rivier van 01/07 tot 31/08: 14u30 tot 19u, zandstrand. Gratis.

Base de Loisirs Le Malivert . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . G4
Molières – Tél. 06 20 36 56 98 (saison) – 05 63 67 76 37 (hors 
saison)
Baignade surveillée du 29/06 au 25/08 de 10h à 18h (19h samedis, dimanches et jours 
fériés), le reste de l’année le site est accessible gratuitement. Baignade en lac, pêche, 
planche à voile, pédalos, tennis, aires de jeux et de pique-nique, parcours sportif, 
beach-volley, Buvette-snack.

Charges apply. Supervised swimming from 29/06 to 25/08 from 10 am to 6 pm (7 pm on 
Saturdays, Sundays and public holidays), the rest of the year the site is free.
De pago. Baño vigilado del 29/06 al 25/08 de 10 a 18 horas (19 horas los sábados, 
domingos y festivos), el resto del año el sitio es gratuito.
Toeslag. Zwemmen onder toezicht van 29/06 tot 25/08 van 10.00 tot 18.00 uur (19.00 
uur op zaterdag, zondag en feestdagen), de rest van het jaar is het terrein vrij.

Base de Loisirs des 3 Lacs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I7
Monclar-de-Quercy – Tél. 05 63 26 30 70 / 05 63 30 31 72
Payant 01/04 au 31/10. Baignade en lac, piscine chauffée, activités nautiques et de 
plein air sur 3 lacs, parc Aquatique Waterfun Park, locations diverses, pêche, aires 
de jeux et de pique-nique, bar.

Charges apply 01/04 to 31/10. Swimming in the lake, heated pool, water and outdoor 
activities on 3 lakes, water park Waterfun Park, various rentals, fishing, playgrounds 
and picnic area, bar.
De pago 01/04 a 31/10. Baño en el lago, piscina climatizada, actividades acuáticas y al 
aire libre en 3 lagos, parque acuático Waterfun Park, varios alquileres, pesca, juegos 
infantiles y área de picnic, bar.
Betaald van 01/04 tot 31/10. Zwemmen in het meer, verwarmd zwembad, water en 
outdoor-activiteiten op 3 meren, waterpark Waterfun Park, diverse verhuur, vissen, 
speeltuinen en picknickplaats, bar.

www.loisirsmonclar.com

Montaigu Plage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D2
Montaigu-de-Quercy – Tél. 05 63 32 50 07
Payant 15/06 au 15/09. Baignade en lac, plages de sable blanc, activités ludiques ou 
sportives, aire de pique-nique, brasserie, tennis.

Charges apply 15/06 to 15/09. Swimming in the lake, white sand beaches, fun or 
sports activities, picnic area, brasserie, tennis.
De pago 15/06 a 15/09. Baño en el lago, playas de arena blanca, actividades diverti-
das o deportivas, área de picnic, cafetería, tenis.
Betaald van 15/06 tot 15/09. Zwemmen in het meer, witte zandstranden, leuke of 
sportieve activiteiten, picknickplaats, brasserie, tennis.

www.montaiguplage.com

Canoë - Paddle
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Castelsarrasin/Moissac Conflu’O. . . . . . . Tél. 05 32 09 69 36
Caussade. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Tél. 05 63 66 40 42
Golfech . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Tél. 05 63 29 60 60
Montauban Complexe Aquatique . . . . . Tél. 05 63 20 03 48
Montpezat-de-Quercy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Tél. 05 63 02 07 08
Nègrepelisse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Tél. 05 63 30 91 65
St-Antonin Noble Val . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Tél. 05 63 30 67 05
Valence d’Agen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Tél. 05 63 39 50 88

Piscines
 Swimming pool -  Piscina -  Zwembad

Acti Eaux Vives . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .J4
Saint-Antonin-Noble-Val – Tél. 06 12 51 83 23
Toute l’année sur réservation. Canoë, kayak, paddle, escalade, spéléo, VTT.

Open all year, on reservation only. Canoeing, kayaking, paddle, climbing, caving, 
mountain biking
Todo el año con reserva. Piragüismo, kayak, paddle, escalada, espeleología, BTT.
Het hele jaar geopen op reservatie. Kanovaren, kajakken, peddel, klimmen, speleolo-
gie, mountainbiken.

www.actieauxvives.fr

Cap Canoë Aveyron . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .J4
Saint-Antonin-Noble-Val – Tél. 06 32 03 94 06
Avril à octobre, tous les jours avec réservation. Canoë.

 April to October, every day with reservation. Canoe.
 De abril a octubre, todos los días con reserva. Canoa.
 April tot oktober, elke dag op reservatie. Kano.

www.cap-canoe.com

Évasion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .J4
St-Antonin-Noble-Val – Tél. 05 63 30 87 45 / 06 77 11 31 75
Mai à septembre. Canoë, kayak, paddle et bouée.

 May to September. Canoe, kayak, paddle and buoy.
 Mayo a septiembre. Canoa, kayak, paddle y boya.
 Van mei tot september. Kano, kajak, peddel en boei.

www.location-canoe-kayak-82.com

Kayman. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .J4
Saint-Antonin-Noble-Val – Tél. 06 08 42 96 81
Juin à septembre. Canoë-kayaks, paddle et matériel de loisirs.

 June to September. Canoe-kayaks, paddle and leisure equipment.
 Junio a Septiembre. Canoa-kayaks, paddle y material de ocio.
 Van juni tot september. Kano-kajaks, peddel en vrijetijdsuitrusting.

www.kayman.fr

Les pieds dans l’eau . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .J4
Saint-Antonin-Noble-Val – Tél. 05 63 68 24 80
Ouvert de mai à septembre.

 Open from May to September.
 Abierto de mayo a septiembre.
 Open van mayo tot september.

www.locationcanoe.com

Nature escapade . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .J4
Saint-Antonin-Noble-Val – Tél. 05 63 31 41 76
Ouvert toute l’année sur réservation. Canoë, escalade, parcours en falaises, spéléologie.

 Open all year, on reservation only. Canoeing, climbing, cliff climbing, caving
 Todo el año con reserva. Canoa, escalada, recorrido por acantilados, espeleología.
 Het hele jaar geopen op reservatie. Kano, klimmen, Natuurlijk in kliffen, speleologie

www.nature-escapade.com

Golfs
Golf d’Espalais . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . C5
Espalais – Tél. 05 63 29 04 56
Activité payante. Parcours de 9 trous avec practice, putting-green, parcours 3 trous
école et parcours compact.

Charges apply. 9-hole course with driving range, putting green, 3-hole school course 
and compact course.
De pago. Campo de 9 hoyos con campo de prácticas, putting green, campo escolar 
de 3 hoyos y campo compacto.
Toeslag. 9-holes baan met driving range, putting green, 3-holes schoolbaan en compacte baan.

www.golfespalais.com

Golf des Charmilles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F4
Lafrançaise – Tél. 05 63 65 23 64
Ouvert toute l’année. Activité payante. 6 trous 3 trous supplémentaires bientôt 
disponibles avec le practice.

Open all year long. Paying activity. 6 holes and 3 additional holes available with the driving range. 
Abierto todo el año. Actividad de pago. 6 hoyos 3 hoyos adicionales disponibles con 
el campo de prácticas. 
Het hele jaar geopend. Betalende activiteit. 6 extra 3-hole banen binnenkort 
beschikbaar bij de driving range. 

www.golfdescharmilles.fr

Golf de l’Estang . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . G6
Montauban – Tél. 05 63 202 202
Activité payante. Parcours 18 trous international.

 Charges apply. 18-hole course international. 
 De pago. Recorrido de 18 hoyos internacional. 
 Activiteit tegen betaling. Internationaal parcours 18 holes. 

www.golfdemontauban.fr

Golf de Montauban les Aiguillons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . G6
Montauban – Tél. 05 63 31 35 40
Ouvert toute l’année, tous les jours. Activité payante. 9 Greens sur une ancienne gravière. 

 Open daily throughout the year. Charges apply. 9 greens on a former gravel pit. 
 Abierto todo el año, todos los días. De pago. 9 Greens sobre una antigua gravera.
Het hele jaar, elke dag geopend. Activiteit tegen betaling. 9 greens op een voorma-
lige grindgroeve.

www.golf-montauban-aiguillons.com

Golf des Roucous . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F3
Sauveterre – Tél. 05 63 95 83 70
Ouvert toute l’année. Activité payante. Le calme de la campagne quercynoise.

 Open daily all year long. Charges apply. The quiet of the Quercy countryside. 
 Todo el año, todos los días. De pago. La tranquilidad de la campiña «quercynoise».
 Het hele jaar door. Betalen. De rust van het platteland van Quercine.

www.golfdesroucous.com

piscine, lac, rivière

Parc accrobranche. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .J4
Saint-Antonin-Noble-Val – Tél. 07 60 35 53 14
Parcours dans les arbres, VTT, tir à l’arc et Archery tag. Mai, juin, sept, octobre : mer-
credi de 13h30 à 18h, le samedi et le dimanche : de 10h à 18h, juillet et août : tous 
les jours de 10h à 19h.

Tree climbing, mountain biking, archery and archery tag. May, June, September, 
October: Wednesday from 1:30 pm to 6 pm, Saturday and Sunday: from 10 am to 6 
pm, July and August: every day from 10 am to 7 pm.
Escalada de árboles, btt y tiro con arco. Mayo, junio, septiembre, octubre: miércoles 
de 1.30 a 18.00, sábados y domingos: de 10.00 a 18.00, julio y agosto: todos los días 
de 10.00 a 19.00.
Boomklimmen, mountainbike, boogschieten en boogschieten tag. Mei, juni, sep-
tember, oktober: woensdag van 13:30 uur tot 18:00 uur, zaterdag en zondag: van 
10:00 uur tot 18:00 uur, juli en augustus: dagelijks van 10:00 uur tot 19:00 uur.

Variation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .J4
Saint-Antonin-Noble-Val – Tél. 05 63 68 25 25
Location canoë-kayak, paddle et bouée.

Canoe-kayak, paddle and buoy rental.
Alquiler de canoas-kayak, remo y boyas.
Verhuur van kano-kajak, peddel en boeien.

variationsportnature.com

Fabien Rodière . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . K4
Saint-Antonin-Noble-Val - Tél. 06 89 44 09 34
Accompagnateur escalade.

Climbing guide.
Guía de escalada.
Gids voor klimmen. 

Florent Moutault . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . K4
Saint-Antonin-Noble-Val – Tél. 06 68 95 79 81
Accompagnateur escalade et via ferrata.

Climbing guide and via ferrata.
Guía de escalada y via ferrata.
Gids voor klimmen en via ferrata. 

Didier Delcol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . K2
Saint-Projet – Tél. 05 63 65 71 17
Sorties encadrées ou accompagnées toute l’année : spéléologie, montagne, canyon, 
parcours en falaise…

Outings framed or accompanied throughout the year: caving, mountain, canyon, 
course in cliff...
Salidas enmarcadas o acompañadas durante todo el año: espeleología, montaña, 
cañón, curso en acantilado...
Uitjes worden gedurende het jaar ingelijst of begeleid: speleologie, berg, canyon, 
cursus in klif... 

WAM PARK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . G7
Bressols – Tél. 09 74 67 00 40
Payant de mai à octobre. Jeux gonflables parcours du combattant, flottant sur l’eau. 
Watergame pour 100 personnes. 

 Charges apply. Inflatable games obstacle course, on the water. Watergame for 100 
people. From May to October.

De pago. Juegos hinchables campo de batalla, en el agua, para 100 personas. De 
mayo a octubre.
Toeslag. Opblaasbare spelen hindernisbaan, op het water. Watergame voor 100 
personen. Mei tot oktober.

www.wamparc.fr

Plan d’eau de Labarthe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . K3
Caylus – Tél. 05 63 30 63 47
Toute l’année. Entrée libre. Pêche, sentier botanique, pique-nique, jeux pour enfants. 
Snack en été.

All year. Free entry. Fishing, botanical trail, picnic, children’s playground. Snack in 
summer.
Todo el año. Entrada libre. Pesca, sendero botánico, picnic, parque infantil. Cafetería 
en verano.
Het hele jaar. Gratis toegang. Vissen, botanische route, picknick, kinderspeelplaats. 
Snack in de zomer.

La Vallée des Loisirs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F4
Lafrançaise – Tél. 05 63 65 91 10
Lac de pêche, terrain multisport, mini-parcours "accrobranche" enfant, parcours de 
santé, jeu de piste numérique, location en saison de pédalos, canoës et paddles, aires 
de jeux, et de pique-niques, barbecues, snack, buvette et balade au pas de l'âne sur 
réservation.

Fishing lake, multi-sports area, mini tree climbing course for children, fitness trail, digital 
treasure hunt, pedal boards, canoes and paddles for hire in season, play areas, picnic 
areas, barbecues, snack bar, refreshment bar and donkey rides by prior arrangement.
Lago para pescar, pista polideportiva, mini circuito de escalada para niños, pista de 
fitness, búsqueda del tesoro digital, alquiler de pedales, canoas y remos en tempora-
da, zonas de juego, áreas de picnic, barbacoas, snack bar, bar de refrescos y paseos 
en burro previa reserva.
Visvijver, Multi sportterrein, mini-boomklimparcours voor kinderen, fitnessparcours, 
digitale schattenjacht, waterfietsen, kano's en peddels te huur in het seizoen, speel-
tuinen, picknickplaatsen, barbecues, snackbar, verfrissingsbar en ezeltochten op 
afspraak.

Plage de Laguépie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .M4
Laguépie – Tél. 05 63 30 20 81
Baignade aménagée avec jeux aquatiques du 01/07 au 31/08, accès libre, surveillée 
par MNS les après-midi de 13h30 à 19h, aire de pique-nique.

Bathing with water games from 01/07 to 31/08, free access, supervised by MNS in the 
afternoons from 1.30 to 7 pm, picnic area.
Baño en río del 01/07 al 31/08, juegos acuaticos, acceso gratuito, baño supervisado 
por MNS en las tardes de 13.30 a 19.00, área de picnic. Gratis.
Zwemmen met waterspelletjes van 01/07 tot 31/08, gratis toegang, onder toezicht van 
MNS in de middag van 13:30 tot 19:00, picknickplaats.

Lac de Parisot . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .L3
Parisot – Tél. 05 63 65 70 65 / 05 63 27 78 96
Payant 01/07 au 31/08. Baignade en lac, snack, jeux pour enfants, Aquapark géant, 
pédalo, paddle, paddle géant avec toboggan, pêche, tennis, basket, volley.

Charges apply. 01/07 to 31/08. Swimming in the lake, snack, children's games, giant 
aquapark, pedalo, paddle, giant paddle with slide, fishing, tennis, basketball, volleyball.
De pago. 01/07 a 31/08. Baño en el lago, cafetería, juegos infantiles, aquapark 
gigante, pedalo, remo, remo gigante con tobogan, pesca, tenis, baloncesto, voleibol.
Betaald van 01/07 tot 31/08. Zwemmen in het meer, snack, spelletjes voor kinderen, 
reuzenaquapark, waterfiets, peddel, reuzenpeddel met glijbaan, vissen, tennis, bas-
ketbal, volleyball.

Base de loisirs du Tarn et de la Garonne . . . . . . . . . . . . D5
Saint-Nicolas de la Grave – Tél. 05 63 95 50 00
Toute l’année, gratuit et payant. Activités nautiques, stages, location de bateaux, 
planches à voile, canoë, VTT, randonnées, observatoire ornithologique. 

All year, free and charges apply. Water activities, courses, boat rentals, windsurfing, 
canoeing, mountain biking, hiking, bird watching.
Todo el año, gratis y de pago. Actividades acuáticas, cursos, alquiler de botes, wind-
surf, piragüismo, ciclismo de montaña, senderismo, observación de aves.
Het hele jaar gratis en betaald. Wateractiviteiten, cursussen, bootverhuur, windsur-
fen, kanoën, mountainbiken, wandelen, vogels kijken. 

www.basedeloisirs82.com

Mobilboard Midi Quercy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . G6
Montauban – Tél. 05 63 93 60 08 - 06 43 18 86 24
Circuits en gyropode Segway® à St-Antonin-Noble-Val, Penne, Montricoux, Bruniquel, 
Parc de la Lère, Montech et la Pente d'eau.

Compagnie fluviale du midi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . G6-D5
Montauban et Moissac – Tél. 06 71 07 42 24
Payant. Réservation sur compagniefluviale.com

Charges apply. Booking on compagniefluviale.com
De pago. Reserva en compagniefluviale.com
Toeslag. Boeking op compagniefluviale.com

Croisières
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Itinérances

Offices de Tourisme
Tourist Offices / Oficinas de Turismo / 
VVV-kantoren

Pente d'eau
Water slope / Pendiente de agua / 
Waterhellinga

Patrimoine mondial
World Heritage / Patrimonio mundial / 
World Heritage

Escalade
Rock climbing / Escalada / Klimmen
Spéléologie
Potholing / Espelología / Speleologie
Accrobranche

Ville d’Art et d’Histoire
Town of Art and History / Villa de Arte
e Historia / Town of Art and History

Station Verte
Train Station / Estación Verde / 
Landelijke Resort

Gare SNCF
Train Station / Estación ferroviaria / 
Treinstation

Golfs

Vignobles et découvertes

Jardin remarquable
Remarkable Garden
Label Jardin remarquable

Grand site Occitanie
/Sud de France

Plan d’eau
Lakes / Lagos / Lakes and reservoirs

Pavillon Bleu
Blue flag / Bandera azul / 
Blauwe vlag 

Lieux de baignades :
piscine, lac, rivière
Bathing places: swimming pool, lake, river
Zona de baño: piscina, lago, río
Badplaatsen: zwembad, meer, rivier

Canoë
Canoeing / Canoa / Kanoen

Plus beaux villages de France
France’s Loveliest Villages / Pueblos
mas bellos de Francia / Mooiste dorpen 
van Frankrijk

Croisière sur rivière
River Cruise / Crucero en 
el rio / Boottrip over river

Forêts, parcs et jardins
Forest, parks and gardens / Bosques, 
parques y jardines / Parken en tuinen

Eglises et Abbayes
Churches and abbeys / Iglesias y 
abadías / Abdijen en kerken

Châteaux
Castles / Castillos / Kastelen

Musées et lieux de visite
Museums and places to visit
Museos y lugares que ver
Musea en plaatsen om te bezoeken

Bastides

Chemin de Grande Randonnée GR®

GR® - Long distance footpaths
GR® - Gran recorrido
Grote-Routepaden

GRP® Grande Randonnée de Pays
GR® - Local hiking
GR® - Gran recorrido Sendero local
Streekgebonden Grote-Routepaden

Vélo voie verte Canal 
des 2 Mers à Vélo
The Two Sees and the Green cycle path
Canal de los dos mares y la Vía verde
Canal des 2 Mers van Groene route

Véloroute Vallée et Gorges de l'Aveyron
Bikeway / Bici-rutas / Bikeway

La Vagabonde
The wanderer road / Camino el vagabundo / Weg de zwerver

La voie du Tarn
The tarn track / La vía del Tarn / Het spoor van de tarn



Église St-Pierre et son trésor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . C5
Auvillar – Tél. 05 63 39 89 82
Ouvert tous les jours de 8h à 19h. Témoin de l’histoire de la ville.

 All year, every day from 8 am to 7 pm. Witness the history of the city.
Todo el año, cada día de 8.00 a 19.00. Testigo de la historia de la ciudad.
Het hele jaar, van 08:00 tot 19:00. Wees getuige van de geschiedenis van de stad.

Église Notre-Dame de l’Assomption. . . . . . . . . . . . . . . . . . C8
Beaumont-de-Lomagne – Tél. 05 63 02 42 32
Toute l’année, tous les jours de 10h à 18h (sauf exception). Fermé le dimanche après-
midi. Chef-d’œuvre du gothique méridional, élégant clocher érigé sur le modèle des 
Jacobins de Toulouse.

All year, every day 10 am to 6 pm (as a rule). Closed Sunday afternoon. Masterpiece 
of Southern Gothic, elegant bell tower erected on the model of the Jacobins of 
Toulouse.
Todo el año, cada día de 10.00-18.00 (salvo excepción). Domingo tarde cerrado. Obra 
maestra del gótico meridional, elegante campanario erigido sobre el modelo de los 
jacobinos de Toulouse.
Het hele jaar, elke dag 10:00-18:00 (uitzonderingen). Zondagmiddag gesloten. 
Meesterwerk van Zuid-gotische, elegante klokkentoren gebouwd op het model van 
de Jacobijnen van Toulouse.

www.tourisme.malomagne.com 

Abbaye de Grandselve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E8
Bouillac – Tél. 06 10 16 39 34
Juillet et août : visites guidées dimanche après-midi à 14h30 et à 16h00. Pour les 
groupes, toute l’année sur réservation. Ensemble d’orfèvrerie gothique du XIIIe siècle.

July and August: guided tours Sunday afternoon at 14:30 and 16:00. For groups, all 
year round by reservation. Set of 13th century gothic goldsmith’s work.
Julio y agosto: visitas guiadas el domingo por la tarde a las 14.30 y 16.00. Para grupos, 
todo el año con reserva previa. Conjunto de obra de orfebrería gótica del siglo XIII.
Juli en augustus: rondleidingen op zondagmiddag om 14:30 en 16:00 uur. Voor 
groepen, het hele jaar door op reservatie. Reeks van het werk van de 13de eeuw 
gotische goudsmid.

www.abbayedegrandselve.fr

Église Saint-Jean . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D6
Castelsarrasin – Tél. 05 63 32 01 39
Décors peints par Gaillard-Lala (1925). Octobre à mai, lundi ou vendredi, 9h-12h 
et 14h-17h. Juin et septembre, lundi au vendredi, 8h30-12h et 13h30-18h, samedi, 
9h-12h et 14h-18h. Juillet et août, lundi au vendredi, 9h30-12h et 13h30-19h, samedi, 
9h-12h et 14h-18h, dimanche, 9h-12h.

Decorations painted by Gaillard-Lala (1925). October to May, Monday or Friday, 9 to 
12 am and 2 to 5 pm. June and September, Monday to Friday, 8.30 to 12 am and 1.30 
to 6 pm. Saturday 9 to 12 am and 2 to 6 pm. July and August, Monday to Friday, 9.30 
to 12 am and 1.30 to 7 pm. Saturday 9 to 12 am end 2 to 6 pm. Sunday, 9 to 12 am.
Decoraciones pintadas por Gaillard-Lala (1925). De octubre a mayo, lunes o viernes, 
de 9.00 a 12.00 y de 14.00 a 17.00. Junio y septiembre, de lunes a viernes, de 8.30 a 
12.00 y de 13.30 a 18.00, sábados, de 9.00 a 12.00 y de 14.00 a 18.00. Julio y agosto, 
lunes a viernes, 9.30-12.00 y 13.30-19h, sábado, 9.00-12.00 y 14.00-18.00, domingo, 
9.00-12.00.
Decoraties geschilderd door Gaillard-Lala (1925). Oktober tot mei, maandag of vrij-
dag, 9-12 uur en 14-17 uur. Juni en september, maandag tot vrijdag, 8:30 tot 12 uur en 
13:30 tot 18 uur, zaterdag van 9 tot 12 uur en 14 tot 18 uur. Juli en augustus, maandag 
tot vrijdag, 9:30-12 en 13h30-19 uur, zaterdag, 9-12 en 14-18 uur, zondag, 9-12 uur.

Église Saint-Sauveur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D6
Castelsarrasin – Tél. 05 63 32 01 39
Octobre à mai, lundi au vendredi, 9h-12h et 14h-17h. Juin et septembre, lundi au 
vendredi, 8h30-12h et 13h30-18h, samedi, 9h-12h et 14h-18h. Juillet et août, lundi 
au vendredi, 9h30-12h et 13h30-19h, samedi, 9h-12h et 14h-18h, dimanche, 9h-12h. 
Abrite les reliques de Saint-Alpinien. Trésor et mobilier baroque XVII-XVIIIe siècle.

October to May, Monday to Friday, 9 to 12 am and 2 to 5 pm. June and September, 
Monday to Friday from 8.30 to 12 am and 1.30 to 6 pm, saturday, 9 to 12 am and 2 to 
6 pm. July and August, Monday to Friday, 9.30 to 12 am and 1 to 7 pm. Saturday, 9 to 
12 am and 2 to 6 pm. Sunday, 9 to 12 am. Houses the relics of Saint-Alpinien. Treasure 
and Baroque furniture XVII-XVIII century.
De octubre a mayo, de lunes a viernes, de 9.00 a 12.00 y de 14.00 a 17.00. Junio y 
septiembre, de lunes a viernes de 8.30 a 12.00 y de 13.30 a 18.00, sábados, de 9.00 
a 12.00 y de 14:00 a 18:00. Julio y agosto, lunes a viernes, 9h30-12h y 13h30-19h, 
sábado, 9h-12h y 14.00-18.00, domingo, 9.00-12.00. Alberga las reliquias de Saint-
Alpinien. Tesoro y mobiliario barroco del siglo XVII-XVIII.
Oktober tot mei, maandag tot vrijdag, 9-12 en 14-17 uur. Juni en september, maandag 
tot vrijdag van 8:30 tot 12 uur en 13:30 tot 18 uur, zaterdag van 9 tot 12 uur en 14 tot 
18 uur. Juli en augustus, maandag tot vrijdag, 9:30-12 en 13:30-19 uur, zaterdag, 9-12 
en 14-18 uur, zondag, 9-12 uur. Huist de overblijfselen van Saint-Alpinien. Schat en 
barok meubilair XVII-XVIII eeuw.

L’Église Saint-Jean-Baptiste . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . K3
Caylus – Tél. 05 63 30 63 47
Toute l’année, 9h-18h.  Abrite le Christ de Zadkine et vitraux du Moyen Âge.

All year, 9 am to 6 pm. Shelters the Christ of Zadkine and stained glass windows of 
the Middle Ages.
Todo el año, de 9.00-18.00. Alberga el Cristo de Zadkine y las vidrieras de la Edad 
Media.
Het hele jaar, 9:00-18:00. Beschut de Christus van Zadkine en glas-in-loodramen uit 
de Middeleeuwen.

Abbaye de Belleperche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E6
Cordes-Tolosannes – Tél. 05 63 95 62 75
Payant. De mai à septembre, mardi au samedi, 10h à 12h et 14h à 18h ; dimanche, 
14h à 18h. Fermé le lundi et dimanche matin. Abbaye qui abrite le Musée des Arts 
de la Table.

Toeslag. Oktober tot december en februari tot mei, woensdag tot zondag: 10.00 tot 
12.30 uur en 14.00 tot 17.00 uur Van juni tot september: elke dag van 10u tot 18u 
Gesloten op maandag, 01/01, 01/05, 01 en 11/11, 25/12 en in januari. Een cisterciënzer 
abdij die een centrum voor moderne kunst is geworden.

www.beaulieu-en-rouergue.fr

Église de Lachapelle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B6
Lachapelle – Tél. 06 12 49 23 30
01/11 au 31/03 : dimanche, 14h-17h. Tous les jours : 01/04 au 30/06, 14h-18h ; juillet 
et août, 10h-12h30 et 14h-18h30 ; 01/09 au 30/10, 14h à 18h. Fermé 25/12, 01/01. 
Splendide intérieur de style baroque du XVIIIe siècle. Horaires spéciaux pendant la 
ronde des crèches (décembre à début janvier).

01/11 to 31/03: Sunday, 2 to 5 pm. Every day: 01/04 to 30/06, 2 to 6 pm; July and 
August, 10 to 12.30 am and 2 to 6.30 pm; 01/09 to 30/10, 2 to 6 pm. Closed 25/12, 
01/01. Splendid baroque interior of the eighteenth century. Special hours during the 
Christmas crib event (December to early January).
01/11 a 31/03: domingo de 14.00 a 17.00. Todos los días: de 01/04 a 30/06, de 14.00 a 
18.00; Julio y agosto, de 10 a 12.30 y de 14.00 a 18.30; 01/09 al 30/10, de 14.00 a 18.00. 
Cerrado el 25/12, 01/01. Espléndido interior barroco del siglo XVIII. Horario especial 
durante el evento la pesebre de Navidad (diciembre a principios de enero).
01/11 tot 31/03: zondag, 14-17 uur. Elke dag: 01/04 tot 30/06, 14u-18u; Juli en augustus, 
10.00-12.30 uur en 14.00-18.30 uur; 01/09 tot 30/10, 14u tot 18u. Gesloten op 25/12, 
01/01. Prachtig barok interieur uit de achttiende eeuw. Speciale uren tijdens de kersts-
tal (december tot begin januari).

www.lachapelle82.fr

Abbaye de Grandmont-Francour . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . F4
Lafrançaise – Tél. 06 65 16 45 21
Visites commentées sur réservation (par sms). En période estivale, guinguette le soir du 
mercredi au dimanche avec concerts et soirées à thème.

Guided tours by reservation (by text message). During the summer, tavern in the evening 
from Wednesday to Sunday with concerts and theme evenings.
Visitas guiadas con reserva (por mensaje de texto). Durante el verano, taberna por la 
noche de miércoles a domingo con conciertos y veladas temáticas.
Rondleidingen op reservatie (per sms). Tijdens de zomer, 's avonds taverne van woens-
dag tot en met zondag met concerten en thema-avonden.

Chapelle Notre Dame de Lapeyrouse . . . . . . . . . . . . . . . . . F4
Lafrançaise – Tél : 05 63 65 91 10
Sur réservation, juillet-août, visite commentée le mercredi, visites pendant les petites 
vacances scolaires. Groupes, toute l’année, sur réservation. Style romano-byzantin, 
immense coupole, unique en Tarn-et-Garonne.

By reservation, July-August, guided tour on Wednesday, visits during short school 
holidays. Groups, all year round, by reservation. Roman-Byzantine style, huge cupola, 
unique in Tarn-et-Garonne.
Con reserva, julio-agosto, visita guiada los miércoles, visitas durante las vacaciones 
escolares cortas. Grupos, todo el año, previa reserva. Estilo romano-bizantino, enorme 
cúpula, única en Tarn-et-Garonne.
Op reservatie, juli-augustus, rondleiding op woensdag, bezoeken tijdens korte 
schoolvakanties. Groepen, het hele jaar door, op reservatie. Romaans-byzantijnse stijl, 
enorme koepel, uniek in de Tarn-et-Garonne.

Église Sainte Marie Madeleine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D7
Larrazet – Tél. 05 63 20 70 94
Tous les jours, 9h à 18h. Clocher octogonal avec galeries ajourées, retable baroque 
du XVIIe siècle.

Everyday, 9 am to 6 pm. Octagonal bell tower with openwork galleries, baroque altar-
piece from the 17th century.
Todos los días, de 9.00 a 18.00. Campanario octogonal con galerías de calado, retablo 
barroco del siglo XVII.
Elke dag, van 9 tot 18 uur. Achthoekige klokkentoren met opengewerkte galerijen, 
barok altaarstuk uit de 17e eeuw.

Église de Maubec . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . C9
Maubec – Tél. 05 63 02 42 32
Du 1er avril au 31 octobre : tous les jours de 10h à 18h. Du 1er nov. au 31 mars : le mardi 
de 9h à 12h et de 14h à 17h. Le mercredi de 9h à 12h. Le vendredi de 14h à 17h. Clocher-
porche, haut d’environ 34 mètres.

From April 01 to October 31: every day from 10 am to 6 pm. From November 1 to March 
31: Tuesday from 9 am to 12 pm and from 2 to 5 pm. Wednesday from 9 am to 12 pm. 
Friday from 2 to 5 pm. Bell tower-porch, about 34 meters high.
Del 01 de abril al 31 de octubre: todos los días de 10 a 18 h. Del 1 de noviembre al 31 
de marzo: martes de 9 a 12 h y de 14 a 17 h. Miércoles de 9 a 12 hs. Viernes de 14 a 17 
hs. Campanario-porche, de unos 34 metros de altura.
Van 01 april tot 31 oktober: elke dag van 10 tot 18 uur. Van 1 november tot 31 maart: 
dinsdag van 9.00 tot 12.00 uur en van 14.00 tot 17.00 uur. woensdag van 9.00 tot 12.00 
uur Vrijdag van 14.00 tot 17.00 uur. Klokkentoren-veranda, ongeveer 34 meter hoog.

www.tourisme.malomagne.com

Abbatiale St-Pierre, classée Monument Historique . . . . .D5
Moissac – Tél. 05 32 09 69 36
Eté : 7h30-19h – Hiver : 8h15-19h. Eglise de style languedocien, nef intégralement 
peinte, sculptures polychromes dont Mise au tombeau. Portail inscrit au Patrimoine 
mondial de l’Unesco au titre des chemins de Compostelle.

Summer: 7:30 a.m.-7 p.m. – Winter: 8:15 a.m.-7 p.m. Languedoc style church, nave 
entirely painted, polychrome sculptures including «Mise au tombeau». Portal listed on 
the UNESCO World Heritage list under the paths of Compostela.
Verano: 7h30-19h – Invierno: 8h15-19h. Iglesia de estilo Languedoc, nave totalmente 
pintada, esculturas policromadas incluyendo «Mise au tombeau». Portal listado en la 
lista del Patrimonio Mundial de la UNESCO bajo los caminos de Compostela.
Zomer: 7.30 uur - 19 uur – Winter: 8:15 uur - 19 uur. Kerk in de stijl van de Languedoc, 
volledig geschilderd schip, polychrome sculpturen waaronder «Mise au tombeau». 
Portaal vermeld op de UNESCO Werelderfgoedlijst onder de paden van Compostela.

www.tourisme-moissac-terresdesconfluences.fr

Cloître de Moissac . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .D5
Moissac – Tél. 05 63 04 01 85
Payant. Tous les jours (sauf 25/12, 01/01). Chef d’œuvre de l’art roman, plus ancien 
cloître historié du monde, 76 chapiteaux représentant l’Ancien, le Nouveau Testament 
et la vie de martyrs.

Charges apply. Every day (except 25/12, 01/01). Masterpiece of Romanesque art, 
oldest historiated cloister in the West, 76 capitals representing the Old, the New 
Testament and the life of martyrs.

Ile de Beaucaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .D5
Moissac – Tél. 05 32 09 69 36
Classée Natura 2000, sentier d’interprétation sur la faune et de la flore locale.

 Classified Natura 2000, interpretive trail on local flora and fauna.
 Clasificado Natura 2000, sendero interpretativo sobre flora y fauna local.
 Geklasseerd Natura 2000, interpretatief parcours op lokale flora en fauna.

Le Jardin des Plantes. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .G6
Montauban – Tél. 05 63 63 60 60
Accès libre. Arboretum sur 3 hectares.

 Free access. Arboretum on 3 hectares.
 Acceso gratuito. Arboretum sobre 3 hectáreas.
 Gratis toegang. Arboretum op 3 hectare.

www.montauban-tourisme.com

Cours Foucault . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .G6
Montauban – Tél. 05 63 63 60 60
Jardin arboré sur 5 hectares surplombant le Tarn.

 Garden sported on 5 hectares overlooking the Tarn.
 Jardín deportivo en 5 hectáreas con vistas al Tarn.
 Tuin sportte op 5 hectare met uitzicht op de Tarn.

Jardin des Simples . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .G6
Montauban – Tél. 05 63 63 60 60
Le cloître du couvent des Carmes offre un jardin comme dans les anciens monastères : 
arbres fruitiers, plantes potagères, herbes médicinales, épices, condiments et fleurs.

The cloister of the convent of the Carmelites offers a garden as in the old monasteries: 
fruit trees, vegetable plants, medicinal herbs, spices, condiments and flowers.
El claustro del convento de los Carmelitas ofrece un jardín como en los antiguos 
monasterios: árboles frutales, plantas vegetales, hierbas medicinales, especias, condi-
mentos y flores.
Het klooster van het klooster van de Karmelieten biedt een tuin zoals in de oude kloos-
ters: fruitbomen, groenteplanten, medicinale kruiden, specerijen, kruiden en bloemen.

www.montauban-tourisme.com

Jardin de Pontus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .G6
Valence d'Agen – Tél. 05 63 29 66 66
Lieu de promenade et de détente, avec de nombreux jeux pour enfants et un parcours 
de santé. Cet espace nature possède une particularité qui plaît aux petits comme aux 
grands : un éco-pâturage qui accueille des brebis.

A place for walking and relaxing, with plenty of play equipment for children and a fitness 
trail. This natural area has a special feature that appeals to young and old alike: an 
eco-pasture where ewes are kept.
Un lugar para pasear y relajarse, con numerosos juegos para niños y una pista de 
fitness. Esta zona natural tiene una característica especial que atrae a grandes y 
pequeños: una dehesa ecológica donde se crían ovejas..
Een plek om te wandelen en te ontspannen, met veel speeltoestellen voor kinderen 
en een trimparcours. Dit natuurgebied heeft een bijzonder kenmerk dat jong en oud 
aanspreekt: een eco-weide waar ooien worden gehouden.

Musée du Vieil Auvillar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . C5
Auvillar – Tél. 07 82 86 66 15
Payant. 15/04 au 15/10, tous les jours sauf mardi, 14h30 à 18h30. 16/10 au 14/04, 
week-end de 14h30 à 17h30. 01/12 au 31/01 : sur réservation. Visite audio. Collection 
de faïences et histoire de la batellerie auvillaraise.

Charges apply. Open all year round during the opening hours of the Tourist Office. 
Scenic space on the history and know-how hatter in Quercy Caussadais.
De pago. Abierto todo el año durante los horarios de apertura de la Oficina de Turismo. 
Espacio escénico sobre la historia y el know-how hatter en Quercy Caussadais.
Toeslag. Het hele jaar geopend tijdens de openingsuren van het Office du Tourisme. 
Schilderachtige ruimte op de geschiedenis en knowhowhoedenmaker in Quercy 
Caussadais

Chapellerie Crambes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I4
Caussade
Payant. Visites guidées de l’atelier les mercredis et vendredis de juin à septembre sur 
inscription au 05 63 26 04 04. Le reste de l’année pour les groupes. Boutique d’usine 
ouverte toute l’année. Entreprise du Patrimoine Vivant.

Guided tours of the studio on Wednesdays and Fridays from June to September by prior 
arrangement on 05 63 26 04 04. The rest of the year for groups. Factory shop open all 
year round. Living Heritage Company.
De pago. Visitas guiadas al estudio los miércoles y viernes de junio a septiembre previa 
cita en el 05 63 26 04 04. El resto del año para grupos. Tienda de la fábrica abierta 
todo el año. Empresa del patrimonio vivo.
Toeslag. Rondleidingen door de studio op woensdag en vrijdag van juni tot september 
op afspraak op 05 63 26 04 04. De rest van het jaar voor groepen. Fabriekswinkel het 
hele jaar geopend. Living Heritage Company.

Chapellerie
Atelier du Formier Hats Blocks Laforest . . . . . . . . . . . . . . . I4
Caussade – Tél. 05 63 26 04 04 - 06 59 25 23 53
Visites guidées les lundis, mercredis et vendredis de juin à septembre sur inscription au 
05 63 26 04 04. Le reste de l’année pour les groupes. Boutique ouverte toute l’année. 
Le formier est l’artisan qui sculpte les formes à chapeaux en bois, métier rare et classé 
au Patrimoine Mondial de l’UNESCO.

Guided tours on Mondays, Wednesdays and Fridays from June to September by prior
arrangement on 05 63 26 04 04. The rest of the year for groups. Shop open all year 
round. The formier is the craftsman who carves the wooden hat forms, a rare craft that 
is a UNESCO World Heritage Site.
Visitas guiadas los lunes, miércoles y viernes de junio a septiembre con cita previa en 
el 05 63 26 04 04. El resto del año para grupos. Tienda abierta todo el año. El formier 
es el artesano que talla las formas de madera de los sombreros, una artesanía poco 
común declarada Patrimonio Mundial por la UNESCO.
Rondleidingen op maandag, woensdag en vrijdag van juni tot september op afs-
praak op 05 63 26 04 04. De rest van het jaar voor groepen. Winkel het hele jaar 
geopend. De formier is de ambachtsman die de houten hoedvormen snijdt, een 
zeldzaam ambacht dat op de Werelderfgoedlijst van UNESCO staat..

www.hatsblocks.com

Chapellerie Willy’s Paris . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I4
Caussade – Tél. 05 63 93 09 96
Payant. Visites de l’atelier (fondé en 1824), le jeudi de juin à septembre, sur inscription 
au 05 63 26 04 04. Le reste de l'année pour les groupes. Boutique d'usine ouverte toute 
l'année. (Entreprise du Patrimoine Vivant)

Charges apply. Visits of the workshop (founded in 1824), Thursday from June to 
September, on registration to 05 63 26 04 04. The rest of the year for groups. Factory 
shop open all year round. (Living Heritage Company).
De pago. Visitas al taller (fundado en 1824), jueves de junio a septiembre, con cita 
previa al 05 63 26 04 04. El resto del año para grupos. Tienda de la fábrica abierta todo 
el año. (Empresa del Patrimonio Vivo).
Toeslag. Bezoek aan de werkplaats (opgericht in 1824), donderdag van juni tot 
september, bij registratie op 05 63 26 04 04. De rest van het jaar voor groepen. 
Fabriekswinkel het hele jaar geopend. (Levend erfgoed bedrijf).

Conservatoire de l’Attelage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E3
Cazes-Mondenard – Tél. 05 63 95 84 02
Payant. Toute l’année, 9h à 20h. Exposition de voitures hippomobiles datant du XVIIIe

au XXe siècle.
Charges apply. All year, 9 am to 8 pm. Exhibition of horse-drawn carriages dating from 
the 18th to the 20th century.
De pago. Todo el año, 9h a 20h. Exposición de carruajes tirados por caballos que datan 
del siglo XVIII al siglo XX.
Toeslag. Het hele jaar door, 9:00 tot 20:00 uur Tentoonstelling van paardenkoetsen 
uit de 18e tot de 20e eeuw.

Musée des Arts de la Table . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E6
Abbaye de Belleperche 
Cordes-Tolosannes – Tél. 05 63 95 62 75
Payant. 01/05 au 30/09, mardi au samedi, 10h-18h ; dimanche, 14h à 18h. Fermé lundi 
et dimanche matin. Octobre, novembre, mars et avril : mardi au vendredi, 14h à 17h. 
Expositions vaisselles anciennes et traditions culinaires.

Charges apply. 01/05 to 30/09, Tuesday to Saturday, 10 am to 6 pm; Sunday, 2 to 6 pm. 
Closed Monday and Sunday morning. October, November, March and April: Tuesday 
to Friday, 2 to 5 pm. Exhibitions old dishes and culinary traditions.
De pago. 01/05 al 30/09, de martes a sábado, de 10.00 a 18.00; Domingo de 14.00 
a 18.00. Cerrado los lunes y domingos por la mañana. Octubre, noviembre, marzo y 
abril: martes a viernes, de 14.00 a 17.00. Exposiciones de platos antiguos y tradiciones 
culinarias.
Toeslag. 01/05 tot 30/09, dinsdag tot zaterdag, 10:00-18:00 uur; Zondag, 14:00 tot 
18.00 uur Gesloten op maandag en zondagochtend. Oktober, november, maart en 
april: dinsdag tot vrijdag van 14 tot 17 uur. Tentoonstellingen oude gerechten en 
culinaire tradities.

belleperche.fr

Conservatoire des Métiers d’Autrefois . . . . . . . . . . . . . . . B5
Donzac – Tél. 05 63 29 21 96
01/04 au 30/09, mercredi au dimanche de 14h à 18h, juillet et août, tous les jours de 10h 
à 18h. Octobre à mars, groupes sur réservation. Animations et ateliers durant l’été.

01/04 to 30/09, Wednesday to Sunday from 2 to 6 pm, July and August, every day 
from 10 am to 6 pm. October to March, groups on reservation only. Animations and 
workshops during the summer.
01/04 al 30/09, de miércoles a domingo de 14.00 a 18.00, junio y agosto, cada día 
de 10.00 a 18.00. Octubre a marzo, grupos con cita previa. Animaciones y talleres 
durante el verano.

01/04 tot 30/09, van woensdag tot zondag van 14u tot 18u, juli en agustus, elke dag 
van 10u tot 18u. Oktober tot maart, groepen op reservatie. Animaties en workshops 
tijdens de zomer.

conservatoiredesmetiersdautrefois.fr

Les métiers d’autrefois . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . F7
Finhan – Tél. 06 32 03 24 26
Dimanche, mai à novembre, 14h-18h. Collections et expositions d’outils.

 Sunday, May to November, 2 to 6 pm. Collections and exhibits of tools.
Domingo, de mayo a noviembre, de 14.00 a 18.00. Colecciones y exposiciones de 
herramientas.
Zondag, mei tot november, 14.00-18.00 uur Collecties en exposities van gereedschap-
pen.

Espace Odysselec - Centrales nucléaire et hydraulique . . . . . . B5
Golfech – Tél. 05 34 39 42 03
Visite libre et gratuite : scénographie pédagogique et ludique dédiée à l’électricité le 
mercredi et le vendredi de 13h30 à 17h30 et du lundi au vendredi de 13h30 à 17h30 en 
période de vacances scolaires (zone C).

Free admission: educational and fun exhibition on electricity on Wednesdays and Fridays 
from 1.30pm to 5.30pm and from Monday to Friday from 1.30pm to 5.30pm during 
school holidays (zone C).
Entrada gratuita: exposición didáctica y lúdica sobre la electricidad los miércoles y 
viernes de 13.30 a 17.30 h y de lunes a viernes de 13.30 a 17.30 h durante las vaca-
ciones escolares (zona C).
Gratis toegang: educatieve en leuke tentoonstelling over elektriciteit op woensdag 
en vrijdag van 13.30 tot 17.30 uur en van maandag tot vrijdag van 13.30 tot 17.30 uur 
tijdens schoolvakanties (zone C).

edf.fr/visiterEDF 

Musée de l’Attelage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . C5
Goudourville – Tél. 05 63 32 18 49 / 06 70 86 50 87
Mai à novembre, 14h-18h. Sur rendez-vous : voitures hippomobiles et sellerie.

 May to November, 2 to 6 pm. By appointment: horse-drawn carriages and saddlery.
De mayo a noviembre, de 14.00 a 18.00. Con cita previa: carruajes y guarnicionería 
tirados por caballos.

 Mei tot november, 14.00-18.00 uur. Op afspraak: paardenkoetsen en zadelauto’s.

Musée du Miel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A7
Gramont – Tél. 05 63 94 00 20
Payant. Mai : week-end et jours fériés de 10h-12h et 15h-18h. Juin et septembre : 10h-
12h et 15h-18h. Juillet et août : 10h-12h et 14h-19h. Fermé le mercredi toute l’année. 
Dernière visite 1h avant fermeture. Retrace l’histoire de l’apiculture.

Charges apply. May: weekends and public holidays from 10 to 12 am and 3 to 6 pm. 
June and September: 10 to 12 am and 3 to 6 pm. July and August: 10 to 12 am and 2 
to 7 pm. Closed on Wednesdays all year round. Last visit 1h before closing. Retrace the 
history of beekeeping.
De pago. Mayo: fines de semana y festivos de 10 a 12 y de 15 a 18 hs. Junio y septiem-
bre: de 10.00 a 12.00 y de 15.00 a 18.00. Julio y agosto: de 10.00 a 12.00 y de 14.00 
a 19.00. Cerrado los miércoles durante todo el año. Última visita 1h antes del cierre. 
Volviendo sobre la historia de la apicultura.

Château de Lamotte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B6
Bardigues – Tél. 05 63 29 03 57
Payant. De Pâques à Toussaint. Château du XVIIIe siècle, aménagements intérieurs, 
décors et collections de mobilier exceptionnels.

Charges apply. From Easter to All Saints’Day. 18th century castle, interior design, 
decors and exceptional furniture collections.

Château de Gramont . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A7
Gramont – Tél. 05 63 94 05 26
Payant. Avril, septembre et octobre : tous les jours sauf le lundi de 10h à 12h30 et de 
14h à 17h30. Mai, juin, juillet et août : tous les jours sauf le lundi de 10h à 12h30 et 
de 14h à 18h30. Novembre, décembre, janvier, février et mars : tous les week-end et 
vacances scolaires de 10h à 12h30 et de 14h à 17h30. Autres jours : sur réservation. La 
force du Moyen-Age et la délicatesse de la Renaissance.

Charges apply. April, september and october: every day except monday from 10am 
to 12:30pm and from 2pm to 5:30pm. May, june, july and august: every day except 
Monday from 10am to 12:30pm and from 2pm to 6:30pm. November, december, 
january, february and march: every weekend and school holidays from 10am to 
12.30pm and from 2pm to 5.30pm.Other days: on reservation.. The strength of the 
Middle Ages and the delicacy of the Renaissance.
De pago. Abril - septiembre - octubre: todos los días, excepto los lunes, de 10:00 a 
12:30 y de 14:00 a 17:30. Mayo - junio - julio - agosto: todos los días, excepto los lunes, 
de 10:00 a 12:30 y de 14:00 a 18:30. Noviembre - Diciembre - Enero - Febrero - Marzo: 
todos los fines de semana y vacaciones escolares de 10 a 12.30 y de 14 a 17.30 horas. 
Otros días: con reserva.. La fuerza de la Edad Media y la delicadeza del Renacimiento.
Toeslag. April - september - oktober: alle dagen behalve maandag van 10u tot 12u30 
en van 14u tot 17u30. Mei - juni - juli - augustus: alle dagen behalve maandag van 10.00 
tot 12.30 uur en van 14.00 tot 18.30 uur. November - december - januari - februari - 
maart: elk weekend en schoolvakanties van 10.00 tot 12.30 uur en van 14.00 tot 17.30 
uur. Andere dagen: op reservering.. De kracht van de middeleeuwen en de delicatesse 
van de renaissance.

gramont.monuments-nationaux.fr

Château Johan de Cardailhac . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D7
Larrazet – Tél. 05 63 20 76 50
Payant. Du 01/07 au 31/08, lundi, vendredi, samedi et dimanche de 13h à 18h. Du 
01/09 au 30/09, week-end de 13h à 18h. Visites guidées. Château abbatial (XIII–XVIe

siècle) domine la vallée de la Gimone.
Charges apply. From 01/07 to 31/08, Monday, Friday, Saturday and Sunday from 13h 
to 18h. From 01/09 to 30/09, weekend from 1 pm to 6 pm. Guided tours. Abbey castle 
(XIII-XVI century) dominates the valley of Gimone.
De pago. Del 01/07 al 31/08, lunes, viernes, sábado y domingo de 13.00 a 18.00. Del 
01/09 al 30/09, fin de semana de 13.00 a 18.00. Visitas guiadas. El castillo de la abadía 
(siglos XIII-XVI) domina el valle de Gimone.
Toeslag. Van 01/07 tot 31/08, maandag, vrijdag, zaterdag en zondag van 13u tot 18u. 
Van 01/09 tot 30/09, weekend van 13u tot 18u. Rondleidingen. Abdijkasteel (XIII-XVI 
eeuw) domineert de vallei van Gimone.

www.chateaujohandecardailhac.com

Château de la Reine Margot . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . K2
St-Projet – Tél. 06 83 97 19 63
Payant. De mai à novembre. Fut le refuge de la Reine Margot et de son amant en 1585 
durant les guerres de religion.

Charges apply. May to November. Was the refuge of Queen Margot and her lover in 
1585 during the wars of religion.
De pago. Mayo a noviembre. Fue el refugio de la reina Margot y su amante en 1585 
durante las guerras de religión.
Toeslag. Mei tot november. Was de toevlucht van koningin Margot en haar minnaar in 
1585 tijdens de godsdienstoorlogen.

www.saint-projet.com

Abbayes et Églises
Abbeys and Churches - Abadías y iglesias - Abdijen en kerken

Parcs et Jardins
Parks and gardens - Parques y jardines - Parken en tuinen

Jardin public de Valence d'Agen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .G6
Valence d'Agen
Bel espace détente dans un écrin de verdure, avec des jeux pour les enfants et des arbres 
remarquables..

 Beautiful relaxation area in a green setting, with children's games and remarkable trees.
Hermosa zona de descanso en un entorno verde, con juegos infantiles y árboles 
notables.
Mooie ontspanningsruimte in een groene omgeving, met kinderspelen en opmerke-
lijke bomen.

Parc de Verdun-sur-Garonne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E8
Verdun-sur-Garonne - 05 63 64 16 32
Aire de jeux atypique, tables de pique-nique et autres activités... Le paradis des enfants !

Atypical playground, picnic tables and other activities... A paradise for children!
Parque infantil atípico, mesas de picnic y otras actividades... ¡Un paraíso para los niños!
Atypische speeltuin, picknicktafels en andere activiteiten... Een paradijs voor kinderen!

Les Jardins de Quercy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . L4
Verfeil-sur-Seye – Tél. 05 63 65 46 22 / 06 11 72 95 56
Payant. Mai à septembre : du mercredi au dimanche, 10h à 19h. Des fleurs sur 1 hec-
tare de prairie pentue, jardins thématiques comme les « terrasses andalouses » ou le 
« jardin de Neil ».

Charges apply. May to September: from Wednesday to Sunday, 10 am to 7 pm. Flowers 
on 1 hectare of steep meadow, thematic gardens like the «Andalusian Terraces» or 
the «Neil Garden».
De pago. Mayo, junio, septiembre: de miércoles a domingo, de 10.00 a 19.00. Flores 
en 1 hectárea de pradera empinada, jardines temáticos como las «terrazas andaluzas» 
o el «jardín Neil».
Toeslag. Mei, juni, september: van woensdag tot en met zondag, 10:00 tot 19:00 uur, 
vrijdag, zaterdag, zondag. Bloemen op 1 hectare steile weide, thematische tuinen 
zoals de «Andalusische terrassen» of de «Neil Garden».

lesjardinsdequercy.fr

Musées et lieux  
de visite

Museums and places to visit - Museos y lugares que ver 
Musea en plaatsen om te bezoeken

Châteaux
 Castles -  Castillos -  Kastelen

Charges apply. May to September, Tuesday to Saturday, 10 to 12 am and 2 to 6 pm. 
Sunday, 2 to 6 pm. Closed on Monday and Sunday morning. Abbey which houses the 
Museum of Table Arts.
De pago. Mayo a septiembre, de martes a sábado, 10.00 a 12.00 y 14.00 a 18.00; 
Domingo:14.00 a 18.00. Cerrado lunes y domingos por la mañana. Abadía que alber-
ga el Museo de Artes de la Mesa.
Toeslag. Van mei tot september, van dinsdag tot zaterdag, van 10 tot 12 uur en van 14 
tot 18 uur; Zondag, 14.00 uur tot 18.00 uur Gesloten op maandag- en zondagochtend. 
Abdij met het Museum voor Tafelkunsten.

belleperche.fr

Abbaye de Beaulieu-en-Rouergue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .L3
Ginals – Tél. 05 63 24 50 10
Payant. D’octobre à décembre et de février à mai, du mercredi au dimanche : de 10h 
à 12h30 et de 14h à 17h. De juin à septembre : tous les jours de 10h à 18h. Fermé les 
lundis, 01/01, 01/05, 01 et 11/11, 25/12 et en janvier.
Une abbaye cistercienne devenue centre d’art contemporain.

Charges apply. October to December and February to May, Wednesday to Sunday: 
10 am. to 12:30 pm. and 2 pm. to 5 pm. From June to September: every day from 10 
am. to 6 pm. Closed on Mondays, 01/01, 01/05, 01 and 11/11, 25/12 and in January. A 
former Cistercian abbey, now a centre for contemporary art.
De pago. De octubre a diciembre y de febrero a mayo, de miércoles a domingo: de 
10 a 12:30 y de 14 a 17 horas. De junio a septiembre: todos los días de 10 a 18 h. 
Cerrado los lunes, 01/01, 05/01, 01 y 11/11, 25/12 y en enero. Una abadía cisterciense 
convertida en centro de arte contemporáneo.

De pago. Todos los días (excepto el 25/12, 01/01). Obra maestra del arte románico, 
el claustro con historia más antiguo de Occidente, 76 capiteles que representan el 
Antiguo, el Nuevo Testamento y la vida de los mártires.
Toeslag. Elke dag (behalve 25/12, 01/01). Meesterwerk van romaanse kunst, het oudste 
gehistorieerde klooster in het westen, 76 hoofdsteden die het Oude, het Nieuwe 
Testament en het leven van martelaren voorstellen.

www.abbayemoissac.com

Cathédrale Notre-Dame-de-l’Assomption . . . . . . . . . . .G6
Montauban – Tél. 05 63 63 10 23
Une réussite de l’architecture classique en France. Actuellement fermée.

A success of classical architecture in France. Temporarily closed.
Un éxito de la arquitectura clásica en Francia. Actualmente cerrado.
Een succes van de klassieke architectuur in Frankrijk. Momenteel gesloten.

Église Saint-Jacques . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .G6
Montauban – Tél. 05 63 91 62 75
Avec le pont Vieux, vestige médiéval de la ville.

 With the Old Bridge, medieval vestige of the city.
Con el Puente Viejo, vestigio medieval de la ciudad.
Met de oude brug, middeleeuws overblijfsel van de stad.

Dinsdag tot vrijdag, 9:00-12:00 uur en 14:00-17:00 uur. Consult Room: dinsdag, woens-
dag en vrijdag van 14.00-17.00 uur. Om de geschiedenis van de Tweede Wereldoorlog 
te ontdekken.

www.museeresistance.montauban.com

Musée des jouets. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .G6
Montauban – Tél. 05 63 20 27 06
Payant. Hors vacances scolaires : mercredi, samedi et dimanche de 14h à 18h.Vacances 
scolaires : du mercredi au samedi de 14h à 18h. Rêver au milieu de milliers de jouets dont 
les plus anciens ont près de deux siècles. 

Charges apply. Outside school holidays: Wednesday, Saturday and Sunday from 2 to 6 pm. 
School holidays: Wednesday to Saturday from 2 to 6 pm. Collections of toys and games.
De pago. Fuera de vacaciones escolares: miércoles, sábado y domingo de 14 a 18 h 
Vacaciones escolares: de miércoles a sábado de 14 a 18 h. Colecciones de juguetes y 
juegos.
Toeslag. Buiten schoolvakanties: woensdag, zaterdag en zondag van 14u tot 18u 
Schoolvakanties: woensdag tot zaterdag van 14u tot 18u. Collecties van speelgoed en 
games.

www.lemuseedesjouets.fr

Musée d'Histoire Naturelle de Montauban . . . . . . . . . . . .G6
Montauban – Tél. 05 63 22 13 85
Payant. Tous les jours, sauf lundi et jours fériés, 10h-12h et 14h-18h. Dimanche, 14h-18h. 
Collection de mammifères, reptiles, poissons et d’oiseaux du monde entier.

Charges apply. Every day, except Mondays and holidays, 10 am to 12 pm and 2 to 6 
pm. Sunday, 2 to 6 pm. Collection of mammals, reptiles, fish and birds from around 
the world.
De pago. Todos los días, excepto los lunes y festivos, de 10.00 a 12.00 y de 14.00 a 
18.00. Domingo de 14.00 a 18.00. Colección de mamíferos, reptiles, peces y aves de 
todo el mundo.
Toeslag. Elke dag, behalve op maandag en op feestdagen, van 10:00-12:00 uur en 
14:00-18 uur. Zondag 14:00-18:00 uur Verzameling van zoogdieren, reptielen, vissen en 
vogels uit de hele wereld.

www.museum.montauban.com

Musée Ingres Bourdelle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .G6
Montauban – Tél. 05 63 22 12 91
Payant. Du 1er mai au 30 septembre : fermé le lundi, du mardi au dimanche de 10h à 
19h, nocturne le jeudi jusqu’à 21h - Du 1er octobre au 30 avril : fermé le lundi, du mardi 
au vendredi : 10h à 17h30, samedi et dimanche : 10h à 19h.

Charges apply. From 1 may to 30 september : closed on monday, tuesday to sunday 
from 10 am to 7 pm, nocturne on thursday until 9 pm - From october 1st to april 30th : 
closed on monday, tuesday to friday: 10 am. to 5.30 pm, saturday and sunday: 10 am 
to 7 pm.
De pago. Del 1 de mayo al 30 de septiembre : cerrado el lunes, de martes a domingo 
de 10 a 19 horas, nocturno el jueves hasta las 21 horas - Del 1 de octubre al 30 de abril :
cerrado el lunes, de martes a viernes: de 10 a 17:30 horas, sábado y domingo: de 10 
a 19 horas.
Toeslag. Van 1 mei tot 30 september : gesloten op maandag, dinsdag tot zondag van 
10u tot 19u, nocturne op donderdag tot 21.00 uur - Van 1 oktober tot 30 april : gesloten 
op maandag, dinsdag tot vrijdag: 10u tot 17.30u, zaterdag en zondag: 10u tot 19u.

museeingresbourdelle.com

Port Canal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . G6
Montauban – Tél. 05 63 66 78 60
Port fluvial. Toute l’année, selon les périodes.

 River port. All year, depending on the period.
 Puerto fluvial. Todo el año, dependiendo del período.
 Rivierhaven. Het hele jaar door, afhankelijk van de periode.

La Pente d’Eau de Montech . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . F7
Montech – Tél. 05 63 64 16 32
Gratuit. Le long du canal latéral à la Garonne, promenade scénographique et 
péniche-musée à découvrir pour comprendre cette machine extraordinaire.

Free. Along the side canal of the Garonne, scenic walk and barge-museum to discover to 
understand this extraordinary machine.
Entrada libre. A lo largo del canal lateral del Garona, paseo panorámico y barcaza-
museo para descubrir y comprender esta extraordinaria máquina.
Vrij. Langs het zijkanaal van de Garonne, schilderachtige wandeling en schip-museum 
om deze buitengewone machine te ontdekken om te begrijpen.

Maison du Combattant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . H3
Montpezat-de-Quercy – Tél. 06 17 57 00 13 / 05 63 02 05 54
Juillet-août, mardis et samedis de 14h à 18h. Infos : Office de Tourisme 05 63 02 05 55.

Tuesdays and saturdays from 2 to 8 pm. Informations : Office of Tourism 05 63 02 05 55.
Martes y sábados de 14.00 a 18.00. Información: oficina de turismo 05 63 02 05 55.
Dinsdag en zaterdag van 14.00 tot 18.00 uur. Informatie: toeristenbureau 
05 63 02 05 55.

Musée Marcel-Lenoir – Château de Montricoux. . . . .I5
Montricoux – Tél. 05 63 67 26 48
Payant. 01/05 au 30/09, tous les jours sauf mardi, 10h-18h. Ancienne commanderie 
des templiers et château du XVIIIe abritant le musée du peintre Marcel-Lenoir.

Charges apply. 01/05 to 30/09, every day except Tuesday, 10 am to 6 pm. Former 
commandery of the Knights Templar and 18th century castle housing the museum of 
the painter Marcel-Lenoir.
De pago. 01/05 al 30/09, todos los días excepto los martes de 10.00 a 18.00. Antigua 
comandancia de los Caballeros Templarios y castillo del siglo XVIII que alberga el 
museo del pintor Marcel-Lenoir.
Toeslag. 01/05 tot 30/09, elke dag behalve dinsdag, 10:00-18:00 uur. Voormalige com-
mandant van de Tempeliers en 18e eeuws kasteel waarin het museum van de schilder 
Marcel-Lenoir is gevestigd.

www.chateau-montricoux.fr

La Grotte du Bosc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . J4
Saint-Antonin-Noble-Val – Tél. 06 71 82 10 73
Ouvert juillet-août tous les jours 10h00-17h30. Week-ends, fériés, de mai à mi-sep-
tembre tous les jours 14h00-17h00. Vacances de printemps et automne (zone C) tous 
les jours 14h00-17h00.

Open July-August every day 10 am-5.30 pm. Weekends, public holidays, from May to 
mid-September every day 2 to 5 pm. Spring and autumn holidays every day 2 to 5 pm.
Abierto de julio a agosto todos los días de 10.00 a 17.30. Fines de semana y festivos, 
de mayo a mediados de septiembre todos los días de 14.00 a 17.00. Vacaciones de 
primavera y otoño todos los días de 14.00 a 17.00.
Juli-augustus elke dag geopend van 10:00 tot 17:30 uur. Weekends, feestdagen, van 
mei tot half september dagelijks van 14:00 tot 17:00 uur Lente- en herfstvakantie elke 
dag 14:00-17:00 uur.

www.grottedubosc.com

Musée Lamothe-Cadillac . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .D5
St-Nicolas de la Grave – Tél. 05 63 94 82 81
Toute l’année de 10h à 12h et de 14h à 18h. Musée sur Lamothe-Cadillac fondateur de 
Detroit (USA) et qui donna son nom à la célèbre voiture.

All year, 10:00-12:00 and 2 to 6 pm. Museum on Lamothe-Cadillac founder of Detroit 
(USA) and who gave his name to the famous car.
Todo el año, 10:00 a 12:00 14:00 a 18:00. Museo en Lamothe-Cadillac, fundador de 
Detroit (EE. UU.) Y que dio su nombre al famoso automóvil.
Het hele jaar, 10:00-12:00 14:00-18:00. Museum op Lamothe-Cadillac oprichter van 
Detroit (VS) en die zijn naam gaf aan de beroemde auto.

www.tourismesnlg.fr

Réserve ornithologique. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .D5
Saint-Nicolas de la Grave – Tél. 06 30 07 16 50 /  
07 68 27 77 29 (Société des Sciences Naturelles)
Observer différentes espèces d’oiseaux aux diverses saisons.

 Observe different species of birds in different seasons.
 Observa diferentes especies de aves en diferentes estaciones.
 Bekijk verschillende soorten vogels in verschillende seizoenen.

www.ssntg82.com

La Mounière Maison des Mémoires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I4
Septfonds – Tél. 06 70 36 86 90
Payant. Centre d'interprétation. Juillet/août du mercredi au dimanche de 14h30-
18h30 ; mai/juin/septembre mercredi et samedi 14h30 à 18h30 ; d’octobre à avril 
ouvert sur réservation. Le monde en question à partir de l’essor de la chapellerie, 
des aventures de l’aviateur Dieudonné Costes et de l’histoire du camp de Judes 
(1939-1945). L’accueil des réfugiés espagnols en 1939 a fait de Septfonds un haut lieu 
de mémoire.

Charges apply. Interpretation centre. July/August Wednesday to Sunday 2.30-6.30 
pm; May/June/September Wednesday and Saturday 2.30-6.30 pm; October to April 
open by reservation. The world in question, based on the rise of the hat industry, 
the adventures of the aviator Dieudonné Costes and the history of the Judes camp 
(1939-1945). The reception of the Spanish refugees in 1939 made of Septfonds a high 
place of memory.
De pago. Centro de interpretación. Julio/agosto, de miércoles a domingo, de 14.30 a 
18.30 horas; mayo/junio/septiembre, miércoles y sábado, de 14.30 a 18.30 horas; de 
octubre a abril, abierto con reserva. El mundo en cuestión, basado en el auge de la 
industria del sombrero, las aventuras del aviador Dieudonné Costes y la historia del 
campo de Judes (1939-1945). La recepción de los refugiados españoles en 1939 hizo 
de Septfonds un lugar de memoria.

Toeslag. Tolkencentrum. Juli/augustus woensdag t/m zondag 14.30-18.30 uur; mei/
juni/september woensdag en zaterdag 14.30-18.30 uur; oktober t/m april geopend op 
reservering. De wereld in kwestie, gebaseerd op de opkomst van de hoedenindustrie, 
de avonturen van de vliegenier Dieudonné Costes en de geschiedenis van het Judese 
kamp (1939-1945). De ontvangst van de Spaanse vluchtelingen in 1939 maakte van 
Septfonds een hoge plaats van herinnering.

Ferme de Lacontal, Lavande du Quercy . . . . . . . . . . . . . .D3
Touffailles – Tél. 05 63 95 78 12
Floraison fin juin, récolte et distillation mi-juillet. Boutique sur place. Juillet-août, 
lundi à samedi 14h-18h ; Autres périodes : jeudi, vendredi, samedi 14h-18h, autres 
jours sur rendez-vous.

Flowering end of June, harvest and distillation mid-July. Shop on site. July / August 
Monday to Saturday 2 to 6 pm; other periods: Thursday, Friday, Saturday 2 to 6 pm, 
other days by appointment.
Floración a finales de junio, cosecha y destilación a mediados de julio. Compre en el 
sitio. Julio/ agosto de lunes a sábado de 14.00 a 18.00; Otros períodos: jueves, viernes, 
sábado de 14.00 a 18.00, otros días con cita previa.
Bloeit eind juni, oogst en destillatie half juli. Winkel ter plaatse. Juli / augustus van 
maandag tot zaterdag van 14-18 uur; Andere periodes: donderdag, vrijdag, zaterdag 
14h-18h, andere dagen op afspraak.

www.lavande-quercy.fr

Le Petit Paris . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I6
Vaïssac – Tél. 05 63 64 24 80
Payant. 01/10 au 30/04 week-end, jours fériés et vacances scolaires de 9h30 à 12h et 
de 14h à 19h. Du 01/05 au 30/09 tous les jours de 9h30 à 12h et de 14h à 19h. Visite 
nocturne sur réservation. Le Petit-Paris, la capitale en miniature.

Charges apply. 01/10 to 30/04 weekends, public holidays and school holidays from 
9:30 am to 12 pm end from 2 to 7 pm. From 01/05 to 30/09 daily from 9:30 am to 12 pm 
and from 2 to 7 pm. Night tour on reservation. Le Petit-Paris, the capital in miniature.
De pago. 01/10 a 30/04 fines de semana, días festivos y vacaciones escolares de 9.30 a 
12.00 y de 14.00 a 19.00. Del 01/05 al 30/09 todos los días de 9.30 a 12.00 y de 14.00 a 
19.00. Tour nocturno con cita previa. Le Petit-Paris, la capital en miniatura.
01/10 tot 30/04 weekends, feestdagen en schoolvakanties van 9:30 tot 12:00 uur en 
van 14:00 tot 19:00 uur. Van 01/05 tot 30/09 dagelijks van 9:30 tot 12:00 uur en van 
14:00 tot 19:00 uur. Nachttour op reservering. Le Petit-Paris, de hoofdstad in het klein.

www.petitparisparc.com

Collégiale Saint-Martin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .H3
Montpezat-de-Quercy – Tél. 05 63 02 05 55
Tous les jours, 9h à 19h. De style gothique qui abrite des tapisseries flamandes d’ex-
ception. Visites guidées en juillet et en août et sur réservation.

Every day, 9 am to 7 pm. Gothic style that houses exceptional Flemish tapestries. 
Guided tours in July and August and on reservation.
Todos los días, de 9.00 a 19.00. Estilo gótico que alberga excepcionales tapices 
flamencos. Visitas guiadas en julio y agosto y bajo reserva.
Elke dag, van 9 tot 19 uur. Gotische stijl met uitzonderlijke Vlaamse wandtapijten. 
Rondleidingen toevoegen in juli en augustus en op reservering.

Église Notre-Dame du Moutet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .D5
St-Nicolas de la Grave
Tél. 05 63 95 92 55 / 05 63 94 82 81
01/01 au 31/12 : sur réservation. Église en terre crue témoignage d’une technique de 
construction : la bauge.

01/01 to 31/12: on reservation only. Church in raw earth testimony of a technique of 
construction: the bauge.
01/01 al 31/12: con cita previa. Iglesia en tierra cruda testimonio de una técnica de 
construcción: la bauge.
01/01 tot 31/12: op reservering. Church in raw earth getuigenis van een techniek van 
constructie: de bauge.

Eglise paroissiale de la-Naïveté-de-Notre-Dame . . . . L4
Valence d'Agen – Tél. 05 63 39 52 00
Ouvert tous les jours de 8h à 19h. Reconstruite de 1895 à 1902 par Dubarry de la Salle. 
Les vitraux sont signés Henri Fleur, les peintures murales du choeur sont signées et 
datées Gaillard Lala 1936.

Open every day from 8am to 7pm. Rebuilt between 1895 and 1902 by Dubarry de la Salle. 
The stained glass windows are by Henri Fleur, and the choir wall paintings are signed and 
dated Gaillard Lala 1936.
Abierto todos los días de 8.00 a 19.00 horas. Reconstruida entre 1895 y 1902 por 
Dubarry de la Salle. Las vidrieras son de Henri Fleur, y las pinturas murales del coro 
están firmadas y fechadas Gaillard Lala 1936.
Elke dag geopend van 8.00 tot 19.00 uur. Herbouwd tussen 1895 en 1902 door Dubarry 
de la Salle. De gebrandschilderde ramen zijn van Henri Fleur en de muurschilderingen 
van het koor zijn gesigneerd en gedateerd Gaillard Lala 1936.

Église Saint-Pierre. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . L4
Varen – Tél. 05 63 65 45 09
Toute l’année, 8h à 19h. Groupe sur réservation. Chef d’œuvre de l’art roman.

 All year, 8 am to 7 pm. Group on reservation only. Masterpiece of Romanesque art.
 Todo el año, de 8.00 a 19.00. Grupo con cita previa. Obra maestra del arte románico.
Het hele jaar, van 8 tot 19 uur. Groep op reservering. Meesterwerk van romaanse 
kunst.

De pago. Exposición y películas «Evocación de la vida rural y tradicional en una granja 
en Lomagne». Visitas con cita previa.
Toeslag. Tentoonstelling en filmherinneringen «Evocatie van het landelijke en traditio-
nele leven op een boerderij in Lomagne». Bezoek alleen op reservering.

Pont-Canal du Cacor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .D5
Moissac – Tél. 05 32 09 69 36
Long de plus de 350m, ce pont, situé à 2km du centre-ville, est librement accessible.

More than 350m long, this bridge, located 2 km from the city center, is freely acces-
sible.
Más de 350 m de largo, este puente, ubicado a 2 km del centro de la ciudad, es de 
libre acceso.
Deze brug, meer dan 350 meter lang, ligt op 2 km van het stadscentrum en is vrij 
toegankelijk.

www.tourisme-moissac-terresdesconfluences.fr

Train touristique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I7
Monclar-de-Quercy – Tél. 05 63 30 34 37
Payant. 01/07 au 31/08, 16h à 17h. Promenade le long du lac (40 minnutes).

 Charges apply. 01/07 to 31/08, 4 to 7 pm. Walk along the lake (40 minutes).
 De pago. 01/07 a 31/08, 16.00 a 17.00. Caminata a lo largo del lago (40 minutos).
 Toeslag. 01/07 tot 31/08, 16 tot 17 uur. Loop langs het meer (40 minuten).

www.monclardequercy.com

Centre d’Interprétation de l’Architecture 
et du Patrimoine. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .G6
Montauban – Tél. 05 63 63 03 50
Du mardi au samedi de 10h à 12h et de 13h30 à 18h. Découverte de l’histoire et du 
patrimoine de Montauban, Ville d’Art et d’Histoire. Espace expositions temporaires 
et permanentes.

Tuesday to Saturday from 10 am to 12 pm and from 1:30 pm to 6 pm. Discover the histo-
ry and heritage of Montauban. Temporary and permanent exhibitions area.
De martes a sábado de 10 a 12 y de 13:30 a 18 h. Descubre la historia y el patrimonio 
de Montauban. Área de exposiciones temporales y permanente.
Dinsdag t/m zaterdag van 10.00 tot 12.00 uur en van 13.30 tot 18.00 uur0. Ontdek 
de geschiedenis en het erfgoed van Montauban. Tijdelijke tentoonstellingen en 
permanent.

www.centredupatrimoine.montauban.com

Musée de la Résistance et du Combattant . . . . . . . . . .G6
Montauban – Tél. 05 63 66 03 11
Mardi au vendredi, 9h-12h et 14h-17h. Salle de consultation: mardi, mercredi et ven-
dredi de 14h-17h. Pour découvrir l’histoire de la Seconde Guerre Mondiale.

Tuesday to Friday, 9 am to 12 pm and 2 to 5 pm. Consultation Room: Tuesday, 
Wednesday and Friday from 2 to 5 pm. To discover the history of the Second World 
War. 
De martes a viernes, de 9.00 a 12.00 y de 14.00 a 17.00. Sala de consulta: martes, miér-
coles y viernes de 14.00 a 17.00. Para descubrir la historia de la Segunda Guerra Mundial.

Parc de la Lère . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I4
Caussade – Tél. 05 63 26 04 04
Parc arboré, promenades à pied, VTT, équestres. Parcours de santé, parcours perma-
nent d’orientation, aire de pique-nique, jeux pour enfants, skate parc, 4 lacs de pêche 
(baignade interdite), téléski nautique.

Wooded park, walks, mountain bike, equestrian. Health trail, permanent orientation 
course, picnic area, children’s playground, skate park, 4 fishing lakes (swimming prohi-
bited), water ski lift.
Parque arbolado, paseos, bicicleta de montaña, hípica. Sendero de salud, curso de 
orientación permanente, área de picnic, parque infantil, parque de patinaje, 4 lagos 
de pesca (natación prohibida), telesilla acuática.
Bosrijk park, wandelingen, mountainbike, paardensport. Gezondheidswandeling, 
permanente oriëntatiecursus, picknickplaats, kinderspeelplaats, skatepark, 4 visvijvers 
(zwemmen verboden), waterskilift.

Jardin Larroque . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E6
Escatalens – Tél. 06 45 31 87 89
D’avril à octobre. Sur de 2 hectares.

 From April to October. On 2 acres. 
 De abril a octubre. En 2 hectáreas.
 Van april tot oktober. Op 2 hectare.

www.lejardindelaroque.com

Serre exotique au Domaine du Gazania . . . . . . . . . . . . . . E5
Labastide-du-Temple – Tél. 06 89 23 28 37 - 07 86 12 33 19
Payant. Téléphonez pour connaître les horaires d'ouverture en fonction des saisons. 
Unique, sur 900 m², labyrinthe d’eau et de plantes tropicales. 

Charges apply. Call for seasonal opening hours. Unique, on 900 m², labyrinth of water 
and tropical plants.
De pago. Llame para conocer los horarios (variable según temporada). Único, en 
900m², laberinto de agua y plantas tropicales.
Toeslag. Bel voor seizoensgebonden openingstijden. Uniek, op 900 m², labyrint van 
water en tropische planten.

Le Jardin du Pèlerin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E3
Lauzerte – Tél. 05 63 94 61 94
Accès libre. Retrace le pèlerinage de Saint-Jacques de Compostelle et la vie des 
pèlerins.

 Free access. Retrace the pilgrimage to Santiago de Compostela and the life of pilgrims.
Acceso gratuito. Volviendo sobre la peregrinación a Santiago de Compostela y la vida 
de los peregrinos.
Gratis toegang. Keer terug naar de bedevaart naar Santiago de Compostela en het 
leven van pelgrims.

www.quercy-sud-ouest.com

Toeslag. Juni en september. Mei: weekends en feestdagen van 10u tot 12u en van 
15u tot 18u. Juli en augustus: van 10u tot 12u en van 14u tot 19u. Het hele jaar door 
gesloten op woensdag. Laatste bezoek 1 uur voor sluitingstijd. Keer terug naar de 
geschiedenis van de bijenteelt.

www.lemuseedumiel.fr

Musée Calbet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . F8
Grisolles – Tél. 05 63 02 83 06
Toute l'année, du jeudi au samedi, 15h-18h. Collections sur ethnographie, Histoire, arts 
décoratifs et beaux-arts.

All year, Wednesday to Saturday, 3 to 6 pm. Collections on Ethnography, History, 
Decorative Arts and Fine Arts.
Todo el año, de miércoles a sábado, de 15.00 a 18:00. Colecciones sobre etnografía, 
historia, artes decorativas y bellas artes.
Het hele jaar, woensdag tot en met zaterdag, 15:00-18:00. Collecties over etnografie, 
geschiedenis, decoratieve kunst en schone kunsten.

www.museecalbet.com

Moulin de Saint-Géraud . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . F3
Labarthe – Tél. 05 63 67 68 99
Payant. Visites guidées à 10h, 14h30 et 16h30 en juillet et août du jeudi au dimanche. 
Ouvert toute l’année sur réservation. Moulin à eau, sa collection d’objets anciens et 
démonstration.

Charges apply. Guided tours at 10am, 2.30pm and 4.30pm in July and August from 
Thursday to Sunday. Open all year round by reservation. Watermill, its collection of 
ancient objects and demonstration.
De pago. Visitas guiadas a las 10:00, 14:30 y 16:30 horas en julio y agosto de jueves a 
domingo. Abierto todo el año con reserva. Molino de agua, su colección de objetos 
antiguos y demostración.
Toeslag. JRondleidingen om 10.00 uur, 14.30 uur en 16.30 uur in juli en augustus van 
donderdag tot zondag. Het hele jaar geopend op reservering. Watermill, zijn verzame-
ling oude voorwerpen en demonstraties.

Musée du Patrimoine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E3
Lauzerte – Tél. 06 08 35 07 68
Gratuit. Ouvert tous les jours pendant les vacances de printemps et automne 
(zone C), juillet, août et septembre. Accueil groupes sur réservation.

Free. Open every day during the spring and autumn holidays (zone C), July, August and 
September. Groups welcome by prior arrangement.
Entrada gratuita. Abierto todos los días durante las vacaciones de primavera y otoño 
(zona C), julio, agosto y septiembre.
Gratis toegang. Dagelijks geopend tijdens de voorjaars- en herfstvakantie (zone C), 
juli, augustus en september. Groepen zijn welkom op afspraak.

Evocation de la vie rurale en Lomagne . . . . . . . . . . . . . . . C9
Maubec – Tél. 05 63 65 39 61
Payant. Exposition et Films de mémoires « Évocation de la vie rurale et traditionnelle 
dans une ferme en Lomagne ». Visites uniquement sur réservation.

Charges apply. Exhibition and Movie Memories «Evocation of rural and traditional life 
on a farm in Lomagne». Visits only on reservation.

Marchés du Tarn-et-Garonne Markets - Mercados - Markten

De pago. De Semana Santa a Todos los Santos. Castillo del siglo XVIII, interiorismo, 
decoración interior y colecciones de muebles excepcionales.
Toeslag. Van Pasen tot Allerheiligen. 18e-eeuws kasteel, interieurinrichting, decoraties 
en uitzonderlijke meubelcollecties.

Château de Bioule. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I5
Bioule – Tél. 05 63 30 95 62
Payant. Du 07/07 au 31/07, le week-end de 15h à 19h. Du 01/08 au 21/08, tous les jours de 15h à 
19h. Le château est une tour accolée à une église romane. Peintures murales des XIVe et XVe siècles.

Charges apply. 07/07 to 31/07, weekend from 3 to 7 pm. 01/08 to 21/08, every day from 
3 to 7 pm. The castle is a tower contiguous to a Romanesque church. Wall paintings of 
the fourteenth and fifteenth centuries.
De pago. 07/07 al 31/07, fin de semana de 15.00 a 19.00. 01/08 a 21/08, todos los días 
de 15.00 a 19.00. El castillo es una torre contigua a una iglesia románica. Pinturas 
murales de los siglos XIV y XV.
Toeslag. 07/07 tot 31/07, weekend van 15:00 tot 19:00. 01/08 tot 21/08, elke dag 
van 15:00 tot 19:00. Het kasteel is een toren grenzend aan een romaanse kerk. 
Muurschilderingen uit de veertiende en vijftiende eeuw.

Châteaux de Bruniquel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .J5
Bruniquel – Tél. 05 63 67 27 67
Payant. Juillet-août tous les jours, de 10 am to 7 pm. Du 01/04 au 30/06 et du 01/09 
au 31/10 tous les jours, de 10 am to 6 pm, du 01/03 au 31/03 et du 01/11 au 11/11 tous 
les jours, de 10 am to 5 pm.

Charges apply. July-August every day, 10:00 to 19:00. 01/04 to 30/06 and 01/09 to 
31/10 every day, 10:00 to 18:00, from 01/03 to 31/03 and from 01/11 to 11/11 daily, 
10:00 to 17:00.
De pago. Julio-agosto todos los días, 10.00 a 19.00. 01/04 a 30/06 y 01/09 a 31/10 
todos los días, 10.00 a 18.00, del 01/03 al 31/03 y del 01/11 al 11/11 todos los días, de 
10.00 a 17.00.
Toeslag. Juli-augustus elke dag van 10 tot 19 uur. 01/04 tot 30/06 en 01/09 tot 31/10 elke 
dag, 10 tot 18 uur, van 01/03 tot 31/03 en van 01/11 tot 11/11 dagelijks, 10 tot 17 uur.

www.bruniquel.fr

Château de Cas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . K4
Espinas – Tél. 06 45 76 53 20
Payant. Toute l’année, sur rendez-vous. Visite guidée de l’ancienne commanderie des 
Templiers, restaurée et meublée, entourée d’un jardin style XVIIIe siècle.

Charges apply. All year, on reservation. Guided tour of the former commandery of the 
Templars, restored and furnished, surrounded by an 18th century style garden.
De pago. Todo el año, con cita previa. Visita guiada a la antigua comandancia de los 
templarios, restaurada y amueblada, rodeada por un jardín de estilo del siglo XVIII.
Toeslag. Het hele jaar door, op reservering. Rondleiding door de voormalige comman-
dant van de Tempeliers, gerestaureerd en ingericht, omgeven door een 18e eeuwse 
stijltuin.

www.chateaudecas.fr

Marchés et marchés de producteurs Marché aux truffesMarchés de producteurs bio Marché au gras

Charges apply. 15/04 to 15/10, every day except Tuesday, 2.30 to 6.30 pm. 16/10 to 
14/04, weekend from 2.30 to 5.30 pm. 01/12 to 31/01: on reservation only. Audio tour. 
Discovery of earthenware and skippers Auvillaraise.
De pago. 15/04 al 15/10, todos los días excepto los martes de 14.30 a 18.30. 16/10 al 
14/04, fin de semana de 14.30 a 17.30. 01/12 al 31/01: con cita previa. Recorrido en 
audio. Descubrimiento de barro y patrones de Auvillaraise.
Toeslag. 15/04 tot 15/10, elke dag behalve dinsdag, 14.30 tot 18.30 uur. 16/10 tot 
14/04, weekend van 14.30 tot 17.30 uur. 01/12 tot 31/01: op reservering. Audiotour. 
Ontdekking van aardewerk en schippers Auvillaraise.

https://auvillar.museum

Musée Fermat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . C8
Beaumont-de-Lomagne – Tél. 05 63 26 52 30
Ouverture courant 2024. Payant. Un lieu unique qui alliera patrimoine historique, scien-
tifique et ludique dans la maison natale de Pierre de Fermat, célèbre mathématicien et 
génie de son temps. Expo temporaire : Entrez dans le monde de l'Intelligence Artificielle.

Opening in 2024. Charges apply. A unique place which will combine historical, scientific 
and fun heritage in the birthplace of Pierre de Fermat, famous mathematician and genius 
of his time. Temporary exhibition: Enter the world of Artificial Intelligence.
Inauguración en 2024. De pago. Un lugar único que combinará patrimonio histórico, 
científico y lúdico en la casa natal de Pierre de Fermat, famoso matemático y genio de 
su tiempo. Exposición temporal: Adéntrate en el mundo de la Inteligencia Artificial.
Opening in 2024. Tegen betaling. Een unieke plek die historisch, wetenschappelijk 
en leuk erfgoed combineert in de geboorteplaats van Pierre de Fermat, beroemde 
wiskundige en genie van zijn tijd. Tijdelijke tentoonstelling: Betreed de wereld van 
kunstmatige intelligentie.

www.fermat-science.com

Espace Firmin Bouisset . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .D6
Castelsarrasin - Tél. 06 31 74 50 30
Payant. Janvier à Avril, du lundi au vendredi de 09h à 12h – 14h à 17h, et le samedi de 
09h à 12h – 14h à 17h30. Mai à Septembre du lundi au vendredi de 09h à 12h - 14h à 18h, 
et le samedi de 09h à 12h - 14h à 17h30. Octobre à Décembre, du lundi au vendredi de 
09h à 12h - 14h à 17h et le samedi de 09h à 12h - 14h à 17h30.

January to April, Monday to Friday from 9 am to 12 pm - 2 to 5 pm, and Saturday from 9 
am to 12 pm - 2 to 5:30 pm. May to September Monday to Friday from 9 am to 12 pm – 2 
to 6 pm, and Saturday from 9 am at 12 pm - 2 to 5:30 pm. October to December, Monday 
to Friday from 9 to 12 pm - 2 to 5 pm and Saturday from 9 to 12 pm - 2 to 5:30 pm.
De enero a abril, de lunes a viernes de 9.00 a 12.00 - 14.00 a 17.00, y sábado de 9.00 
a 12.00 - 14.00 a 17.30. Mayo a septiembre de lunes a viernes de 9.00 a 12.00 - 14.00 
a 18.00, sábado de 9.00 a 12.00 - 14 a 17.30. Octubre a diciembre, lunes a viernes de 
9.00 a 12.00 horas - 14.00 a 17.00 y sábado de 9.00 a 12.00 - 14.00 a 17.30.
Januari t/m april, maandag t/m vrijdag van 9.00 tot 12.00 uur - 14.00 tot 17.00 uur, en 
zaterdag van 9.00 tot 12.00 uur - 14.00 tot 17.30 uur. Mei t/m september maandag 
t/m vrijdag van 9.00 tot 12.00 uur - 14.00 tot 18.00 uur, en zaterdag van 9.00 tot 12.00 
uur - 14.00 tot 17.30 uur. Oktober t/m december, maandag t/m vrijdag van 9.00 tot 
12.00 uur - 14.00 tot 17.00 uur en zaterdag van 9.00 tot 12.00 uur - 14.00 tot 17.30 uur.

www.espacefirminbouisset.fr

L’Épopée Chapelière . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I4
Caussade – Tél. 05 63 26 04 04
Payant. Ouvert toute l’année aux heures d’ouverture de l’Office de tourisme. Espace 
scénographique sur l’histoire et savoir-faire chapelier en Quercy Caussadais.

Eglise de Lapeyrouse

Commune L M M J V S D PÉRIODE

Auvillar – C5  Toute l’année
Tous les 2e mercredis du mois, dès 17h

Beaumont-de-Lomagne – C8 Toute l’année, matin

Bruniquel – J5 De juillet à septembre, matin

Castelsarrasin – D6
 Toute l’année, matin 

 De novembre à mars, matin

Caussade – I4
 Toute l’année, matin 

 De novembre à mars, matin

Grisolles – F8 Toute l’année, matin

Lafrançaise – F4 Toute l’année, matin

Lauzerte – E3 Toute l’année, matin

Moissac – D5 Toute l’année, matin
+ Marché couvert du mardi au dimanche

Monclar-de-Quercy – I7 Toute l’année, matin

Montaigu-de-Quercy – D2 Mercredi : juillet-août 
Samedi : toute l’année

Montauban – G6 Toute l’année, matin

Montech – F7 Toute l’année, matin

Montricoux – I5 Toute l’année, matin

Nègrepelisse – H5 Toute l’année, matin

Saint-Antonin-Noble-Val – K4  Toute l’année, matin
Toute l’année, dès 16h

Valence d’Agen – B5 Toute l’année, matin




